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ПЕРЕКЛАД АНГЛІЙСЬКИХ ТЕРМІНІВ-НЕОЛОГІЗМІВ ТА АВТОРСЬКИХ НЕОЛОГІЗМІВ У ГАЛУЗЕВІЙ ТА ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Унаслідок швидкого розвитку техніки в науковому стилі мови з'являються нові терміни – неологізми, які не встигає зафіксувати навіть самий останній словник. Залежно від вживання в певній галузі термін може мати значення відмінне від повсякденного. Без конкретного розуміння суті терміну неможливо зрозуміти зміст ідеї, що викладається автором. Термін в англійській технічній літературі може мати безліч значень – від конкретного перекладу до перекладу, що вимагає загальнотехнічної наукової грамотності перекладача. Труднощі перекладу пов’язані не з перекладом окремих термінів, які зафіксовані в термінологічному словнику, а з передачею правильного змісту самої фрази, який далеко не завжди співпадає з дослівним перекладом. При перекладі складних термінів та термінів-словосполучень важливу роль відіграє аналіз семантичних зв’язків між окремими компонентами терміну: fixed-price contract with redetermination – (екон.) контракт з коригуванням фіксованої ціни; X-engine – (тех.) двигун з Х-подібним розташуванням циліндрів. 

Залежно від сполучуваності, термін може мати різні значення: термін average – середній може перекладатись у словосполученні таким чином: daily average – щоденний курс акцій; national price average – середній рівень цін у країні.

Для правильного перекладу термінів-неологізмів можна скористатися вже існуючим відповідником у рідній мові, калькуванням, описовим перекладом, транскодуванням або наявними інтернаціоналізмами: promotion – промоушен – підвищення в званні, просування товару; surveillance satellite – розвідувальний супутник для спостереження за наземними об’єктами; rationalization – раціоналізація; modernist – модерніст.

Транскрипція заснована на фонетичному принципі, тобто на передачі українськими літерами звуків англійської назви. Цей спосіб фіксує звучання англійського слова. Методом транскрипції перелаються слова establishment (істеблішмент), tribausm (трайбалізм), superman (супермен), bite – байт, floppy disk– флопі-диск, joystick – джойстик. Цю категорію поповнюють також численні наукові терміни sceptron - скептрон (пристрій для впізнання мовних сигналів шляхом спектрального порівняння), а також слова, запозичені з інших мов: a priori, alma mater, curriculum vitae (CV), a la carte, carte blanche, summit. 

Транслітерація (від лат. trans – крізь, через та litera – літера) заснована на передачі графічного образу, тобто на підборі відповідних букв українського алфавіту. При транслітерації можна спостерігати зсув наголосу. Транслітерація нерадко вживається для відтворення термінів, специфічних для конкретної галузі: web camera – веб камера, sеrvеr – сервер, роrtаl – портал, slot – слот, adapter – адаптер, sensor – сенсор. 

Лексика, що не має відповідників у мові перекладу, може передаватись методом калькування (від фр. calque – копія, наслідування): mаtrіх рrіntеr – матричний принтер, liquid crystal display – РК дисплей, flash memory – флеш-пам’ять, hоt kеуs – гарячі кнопки, тобто створенням нового слова, словосполучення або складного слова на основі елементів та морфологічних співвідношень вже реально існуючих в англійській мові: global village – всесвітнє село, humanitarian intervention - гуманітарна інтервенція (втручання гуманітарних організацій у внутрішні справи окремих країн в разі серйозних порушень прав людини або крайньої потреби гуманітарної допомоги). Калькування потребують, в основному, неологізми, представлені складними словосполученнями: неологізм boiling the frog доцільніше було б перекласти за допомогою описового перекладу з відповідним поясненням читачеві. Але для того, щоб презентувати його як реалію англійської мови й пояснити його походження, нам слід його дослівно перекласти (кип’ятити жабу), а потім дати визначення. Ідіома «кип’ятити жабу» походить від старої легенди, згідно з якою жаба, вкинута в киплячу воду, негайно вискочить, але якщо помістити жабу в холодну воду, а потім повільно підвищувати температуру, жаба звариться живцем, але при цьому не вистрибне. У сучасній пресі цей вираз означає: повідомляти погані новини поступово та дозовано, щоб уникнути негативної реакції слухача (аби «жаба не вистрибнула»).

Описовий (дескриптивний, роз’яснювальний, експлікація) переклад передає значення англійської лексеми за допомогою визначення чи пояснення. Через пояснення, розкриваються суттєві елементи значення лексеми. Пояснювальний переклад наближений до тлумачення, але залишається перекладом. Прийом описового перекладу може бути застосований як підставний засіб. Підставний переклад передбачає підбір еквіваленту в українській мові, який вже використовується в мові перекладу, але не є в ній неологізмом. Його об’єднує достатня спільність значень з англійською лексемою: dеluxе – розширена версія програмного пакета, яка включає додаткові програми чи можливості, frееwаrе – безкоштовне програмне забезпечення, sоftwаrе – програмне забезпечення: netiquette – нетікет, правила поведінки в мережі Інтернет. В межах описового перекладу можна виділити так звані трансномінаційні неологізми, які поєднують новизну форми слова зі значенням, яке вже передавалося раніше іншою формою: umbrella – політичне прикриття.

При перекладі неологізмів застосовується також прийом прямого включення, який полягає у використанні оригінального написання англійського слова в українському тексті: web-сторінка, on-line-доступ. Використання способу прямого включення може бути виправданим в тих випадках, коли неологізм неможливо передати жодним з розглянутих способів перекладу у зв'язку зі специфічністю його звучання або написання: iPad, iPod, Apple.
Мова, якою написані твори, є носієм національної ідентичності, що її так важливо не втратити при перекладі. Тому перед перекладачем стоїть нелегке завдання відтворити текст оригіналу таким чином, щоб він не втратив свого початкового національного колориту, але водночас став частиною культури мови перекладу. На перекладача покладається функція здійснення інтеграції конкретного літературного твору у мистецьке життя іншої країни. Переклад є складним творчим процесом, а наявність у тексті авторських неологізмів ще більше його ускладнює. Авторський неологізм – це слово чи значення слова створене на позначення нових або уявних явищ дійсності, предметів чи понять. Такі слова роблять текст більш експресивним, тому збереження їх смислу додає більшої достовірності створеному світу. Авторські неологізми не стають одиницями словника, хоча найбільш вдалі і комунікативно-значущі або необхідні слова переймаються мовним колективом і потрапляють у словниковий склад мови. Практика перекладу свідчить, що при перекладі оказіоналізмів немає готових формул: перекладач повинен творчо опрацьовувати кожний конкретний випадок вживання таких одиниць, беручи до уваги завдання перекладу і норми цільової мови. Допомогти можуть відомі тлумачні словники, в яких є розділи «New Words Section». Значення неологізму доводиться з’ясовувати найчастіше з контексту. Переклад неологізмів проходить у два етапи: з’ясування значення неологізму (коли перекладач або звертається до останніх видань англійських тлумачних (енциклопедичних) словників, або з’ясовує значення нового слова, зважаючи на його структуру і контекст); власне переклад (передача) засобами української мови. Так. семантичні оказіоналізми фантастики – це лексеми, що у контексті набувають нового значення. Їхня інтерпретація і адекватний переклад цілком залежать від контексту: у назві твору «The Hitchhiker’s Guide To The Galaxy» – «Путівник по Галактиці для космотуристів» є семантичний оказіоналізм «hitchhiker». Поза текстом твору це слово має чітко визначене значення, а в українській мові є лексичною лакуною, бо не має однослівного відповідника. Отже, воно вимагає описового перекладу, або ж перекладається гіперонімом «турист». Проте контекст розширює значення лексеми: не лише туристи, що подорожують автостопом, а туристи, що подорожують у космосі на інші планети. Необхідно відтворити контекстуальне значення оригінальної лексичної одиниці, додаючи елемент «космо-», завдяки чому оказіоналізм набуває семи «незвичність». Такий відповідник добре вписується у текст твору, що насичений новотворами з елементом «space», а самому заголовку надає елементу фантастичності.

Висновки. Неологізми поповнюють лексичний склад української мови шляхом запозичення. Тут скоріше треба говорити не про переклад, а про відтворення. Найбільш поширеними способами відтворення неологізмів є калькування, графічного відтворення, описового перекладу, транскрипції та транслітерації. Коли неологізм запозичується разом із поняттям та значенням, читачу легше усвідомити його смисл та звикнути до його вживання в мові. Перспективами подальших пошуків у цьому напрямку вважаємо дослідження запозичених термінів як новітніх технологій з погляду їх структури, семантики, причин виявлення та способів відтворення в перекладацькому аспекті. Також доцільним було б з’ясувати, наскільки виправданим є запозичення іншомовних термінів та яким є їх вплив на українську мову та тенденції її розвитку.
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